
MAGYAR KÖNYVESHÁZ 

A XVII—XVIII. századi hazai könyvforgalom történetéhez. (Könyvek csoma
golása és szállítása az elmúlt századokban.) APÁCZAI CSERE János és TÓTFALUSI K I S 
Miklós panaszain keresztül ma azt hisszük, hogy a múlt időkben vajmi kevés volt a 
magyar könyvolvasók száma ! Ha azonban egy kissé jobban megfigyeljük az egykori 
helyzetet, módosítani fogjuk véleményünket. Kétségtelenül igaz, hogy a nemzet nagyobb 
tömege sokáig nem olvasott: nem volt gyakori a betűt ismerő s a betűt vető földnópe, 
valamint a betűt szerető főember, hiszen ha mégis írásra kellett fanyalodniok, ott volt 
kéznél az íródeák. Lassanként azonban kezdett feloldódni ez a helyzet, úgy, hogy az erdélyi 
fejedelmek korában már nemcsak minden egyházi férfiú és tanuló diák könyvtáráról 
számolhatnánk be, hanem mind a magasabb, mind az alacsonyabb rangú főemberek, 
a városokban pedig számtalan polgár is kezdó megkedvelni a nyomtatott betűt. A feje
delmek s a fejedelemasszonyok példájára otthonukban maguk is kisebb-nagyobb könyv
tárat gyűjtöttek össze. Magam is több ilyen könyvtár romjaira bukkantam a többek 
között KOVACSÓCZI Farkas, JAKOBINUS János erdélyi kancellároknál, SARMASÁGHY 
Zsigmond, KAMUTHI Balázs és Farkas, K E N D I István fejedelmi tanácsosoknál, BOR
NEMISZA Pál borosjenei kapitánynál, herepei EGERFFI DEÁK Miklós erdélyi fiskális 
prokurátornál, HERTELY János kolozsvári orvosnál, RIMAI János költőnél, VÁRADI 
Miklós kolozsvári főbírónál, WICZEY Gáspár kolozsvári patríciusnál, ISTVANDI Bálint 
kolozsvári árus embernél, VESELÉNYI Pálnak, a magyarországi bujdosók generálisának 
özvegyénél, PETRŐCZI Kata Szidónia költőnőnél, gr. BETHLEN Lászlóné gr. FOLTHI 
Máriánál és sok másoknál. Az is ismeretes, hogy a kis BETHLEN Miklósnak, a későbbi 
kancellárnak, anyai nagyapja könyveket vásárolt, az ifjú TELEKI Jankónak pedig az 
édesapja: TELEKI Mihály fejedelmi belső tanácsos kedveskedett Danckából hozatott 
értékes munkákkal.1 

Az egyházi férfiak saját könyvtáralapításának magyarázatául idézhető a GELEJI 
KATONA István püspöktől alkotott kánonok VI. cikkelye: „Minél fogva mindazoknak, 
kik az egyházi szolgálatra felvétettek, komolyan meg kell hagyni, hogy a szent bibliát, 
liturgiát és a tudósabb s nevezetesebb hittudósok ó- és újtestamentumra írt magyaráza
tait magoknak megszerezzék, azokat szorgalmasan olvassák ós tanulmányozzák, hogy 
azokbul naponta jobban-jobban épüljenek és a szószéki beszédek saját erejökbül írásá
hoz hozzá szokjanak. Azok pedig, kik a szükséges könyvekkel nem bírnak és tanulni 
éppen nem akarnak, egy vagy két megintés után mind addig eltiltatnak, míg elegendő 
könyvtárt nem szereznek ós a hittanban nagyobb előmenetelt nem tesznek."2 Megjegy
zendő különben, hogy az egyházi férfiak bibliotékájának létesítési kötelezettsége már 
jóval korábban is megvolt, csakhogy törvényerejűleg — tudtunkal — először GELEJI fog
lalta írásba. 

1 H E R E P E I János: Néhány adat gr. Bethlen Miklós tanulóéveiből. Erdélyi Múzeum 
1938. 291. 1. és: Teleki Mihály az emberséges ember. (Kézirat.) 
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Mindennek ellenére vajon mégis hol lehetett a hiba akkor, amikor maga TÓT
FALUSI, a tipográfus arról panaszkodott, hogy idehaza „többnyire a' (könyvnyomdai) 
szegődött munka vagy 50, vagy 100, vagy legfellyebb 200 (példány), és így nem méltó 
annyi munkát tenni érette, 's az volna jó, amikor egy néhány ezerét nyomtatnánk min
den, mint Belgiumban szoktak!."3 Nos, ha kissé jobban figyelünk, észrevehetjük, hogy 
már maga a kérdés vezet reá a feleletre. Hiszen még gondolatnak is elképzelhetetlen,. 
hogy a kicsi Németalföld lakossága egymagában lett volna több ezer példányban meg
jelenő kiadványaik vásárlója, ellenben ez az országocska központi fekvésénél fogva,, 
valamint különösen Franeker, Leyden, Utrecht ós a többi egyetem jeles, sőt nem egy 
világhírességű tanárával együtt minden esztendőben nagy tömegben vonzotta a tanulni 
vágyó külsőországokbeli protestáns ifjúságot. Az elmúlt századokban a tudomány nyelve 
mindenütt a latin volt, tehát az itt megjelent munkák olvasótáborát bármelyik európai 
nemzet tanult férfiai is alkothatták. 

A nyugati kultúra legkeletibb határán elterülő magyar föld, török—tatár és 
német—vallon dúlasokat szenvedve, nemcsak fekvésénél, hanem körülményeinél fogva 
sem gyakorolhatott különösebb vonzóerőt a külső országokbeli tudománymívelőkreT 
ezért azután fő- és középiskoláit leginkább csak a hazai ifjúság látogatta. A nagy
szombati egyetem, a gyulafehérvári academicum collegium, a kolozsvári unitárius 
schola, valamint az idegen származású tudós professzorok szegődtetésével is maga
sabb színvonalra emelt pataki és váradi iskolák, nemkülönben a debreceni kollé
gium csak az átmenetet adták meg a külföldi továbbtanuláshoz. Éppen ezért aki 
tudásának öregbítése céljából idegen földre bujdosott, természetes, hogy ott 
szerezte meg magának a korszerű tudományos könyveket, aki pedig hazajőve, 
könyvállományát még tovább szándékozott gyarapítani, ugyancsak külföldről hozatta 
meg a neki szükségesnek tetsző műveket, avagy itthon cserélgetett mások könyv
gyűjteményének darabjaival. Ezenkívül az akadémiákon tanulók ifjabb barátaik
nak, jóltevőiknek könyvekkel kedveskedtek. A többek között így olvassuk a pataki 
várőrző darabontok hadnagya unokájának s a kolozsvári szabómester fiának: PATAKI 
Istvánnak naplójából, hogy a marburgi akadémiából hazatérve 1674. május 22-én 
érkezett Désre s itt 27-ig ,,Tek. Teleki Mihály uramat feleségestől megvártam Kővárból 
való visszajöveteliben, ki is honorifice excipiált, magának ajándékoztam egy historicust, 
Ulisses peregrinanst, feleségének egy pár nyári kesztyűt, nagyobbik fiának Teleki János
nak egy szép rezes kalamárist (cum appertinentiis)" . . . Majd Radnóton 1674 július 
„Die ult(ima) Donavi Epitomen Hist. Universae Joh. Cluverii Celsiss(im)o Principi Dno 
Mich Apaffi. NB. Sp(ectabili) D(omino) Ladislao Balo p . c. Aulae Magistro Hornii or-
bem Imperant(em) cum Ulysse Peregrinante ejusdem." Október 7-én Adtak ő Nagok 
Hung. flór. 102." (Más tintával alája írva: „az Cluveriusért és úti költségemért lejöve-
telemben)".4 De nem egy példát találunk arra is, hogy a külsőországi szerzők tisztelet
példányt küldöttek hajdani jóbarátaiknak, tanulótársaiknak. 

Tehát a szűkös viszonyok között élő magyar diák, pap, tanár, polgár, kis-, vagy 
középnemes ember mindenekelőtt a klasszikus irodalom, meg a különféle tudományok 
kiválóságainak munkáit óhajtotta megszerezni, a hazai szerzők itthon megjelent műveire 
pedig így már alig-alig futotta a jórószben szerény anyagi körülmények között élő könyv
kedvelőknek. Ezért volt annyira kevés a hazai kiadványok vásárlóinak száma s a hazai 
szerzők ezért adták ki munkájukat csupán 50, 100, vagy legfennebb 200 példányban. 

Ha tekintetbe vesszük azt a helyzetet, hogy a kívülről behozott könyvpéldányok 

2 Kiss Áron fordítása. Erd. Prot. Közi. 1875. 411 — 412. 1. 
3 M. Tótfalusi K. Miklósnak . . . Mentsége. Kolozsvár, 1902. 38. 1, 
4 Tört. Tár. 1887. 146—147. 1. 



286 Magyar Könyvesház 

nagyobb része az évszázadok viszontagságai s az utódok gondatlansága következtében 
maradéktalanul megsemmisült, ennek ellenére azonban egy-egy nagykönyvtárban még 
ma is ezrével, sőt tízezrével találhatók az oda egybegyűlt külföldi nyomtatású munkák 
kötetei, éppen ezért könnyen elképzelhető, hogy a magyar könyvkedvelők kezébe tulaj
donképpen mégis csak nagy mennyiségű idegen kiadványnak kellett beáramlania ! 
Ilyenképpen tehát azt is elhihetjük, hogy a magyar olvasók száma sem lehetett annyira 
csekély, mint amennyinek eddig elképzeltük. Ezt tanúsíthatja, amint róla értesültem, 
JAKÓ Zsigmond egyetemi tanárnak az erdélyi könyvtárakat rendre átfésülő nagyszerű 
összeírása is, amely az egykori könyvgyűjtők hosszú sorát szándékozik bemutatni. 

A Kárpátoktól övezett medence területére beáramlott, valamint az itthon forgal
mazott könyvek szállítását figyelve, megállapítható, hogy a részint egyes példányonként, 
részint tömegesen akár ívenként összeszedve, akár fűzve, vagy pedig kötött állapotban 
történt. Ezek egyes módozatait tanulmányozva, az alábbi észrevételeket tehetjük. 

A példányonkénti szállítmányt a rövidebb távolságra rendesen alkalmi fuvarral 
továbbították. Ezt olvassuk KOVÁSZNÁL Péter püspöknek TELEKI Mihály tanácsúrhoz 
1671 május 14-én Kolozsvárról intézett levelében: „Titkok ti tkát is szerzettem, csak 
szekér volna, hogy elküldeném melyre is gondot viselek; az ecclesiai canon is leszen."5 

A nagyobb távolságról való kötetenkénti szállítást a közvetítő rendesen saját úti 
podgyászába becsomagolva, továbbította. Hazai példákból válogatva, idézem a kolozs
vári református kollégiumi nagykönyvtár egyik kötetének derűs hangú bejegyzését: 
,,Ezt a könyvet Tiszteletes Csengeri Peter Uramnak viszsza küldi Fejérvári Cantor Uram 
által Kolosvarra Szent Annái Mihally. Albae 29. Junij (711.). Interest nem kívánhat 
ö kglme rea, mert nem Praedikatio ez. Vadé liber verbisque meis lóca grata saluta."6 

Idehaza, de lakóhelyétől távol történt vásárlásról tudósít a következő sajátkezű bejegy
zés: ,,Albae Juliae Die 2 Augusti anno salutis 1635 Emi hunc pro florino vngaricali & 
numis quinquaginta: fi. 1 : 50. David Valerius P . M.", a spanyolországi zsidó orvosból 
lett sárospataki kollégiumi professzor.7 Idegenországbeli megemlékezésképpen való aján
dékozást bizonyít „Petri Cunaei De Republica Hebraeorum Libri I I I . " Lugduni Bata-
vorum, 1631, kiadású kötetbe írt ajánlás: „Clarissimo ac Doctissimo viro Dno Stephano 
Jenéi Ecclae Claudiopolitanae Orthodoxae Ministro Fidelis Dno suo ac benevolo singu-
lari hocce gratitudinis suae symbolum mittit Johannes P . Csaholczi Franekera." Utána 
más kéz írásával: „Accepi per cl. vir. D. Andreám Almasi Claudiop. 15. 8. bris An 1641. 
Step. Jenej mpria."8 Idézem még BÁNFIHLTNYADI Jánosnak, az angliai Gresham kollé
gium professzorának 1641-ben MEDGYESI Pál fejedelmi udvari paphoz intézett leveléből: 
,,Mivel ez az magyar barátom Almási, ki Kolos vári alumnus, mostan kigyelmetekhez 
haza migyen, im elküldöttem kigyelmednek ü tüle az Itinerarium totius sacrae scrip-
turae-t anglusul."9 E két utóbbi adat egyúttal arra is példa, hogy a hazatérő ifjú több
féléiről is kapván megbízást, több küldemény továbbítására is vállalkozott. Megemlítek 
még egy olyan ajándékozást is, amelynél a küldés célja egy kiváló munkának megismer
tetése és az arról való bírálat kikérése. MACCHiAVELLinek „Disputatio de Republica 
Romanorum" című munkájába írott sorokból idézem: „Hunc librum Generosus ac 
Magnificus Dominus Valentinus Balassa de Gyarmath mihi Joanni Rimaio Cracouia 

5 KONC József: Egyháztörténelmi adalékok. Prot. Közi. 1891. 40. 1. 
6 A kolozsvári ref. koll. nagykönyvtárában RMK 361. jelzéssel volt ellátva. Ma az 

Akadémia kolozsvári fiókkönyvtárában. 
7 I . h. E. 96. könyvtári jelzéssel. 
8 I. h. B. 208. könyvtári jelzéssel. 
9 SZILÁGYI Sándor: Egy magyar alumnus levele Angliából. Erd. Prot. Közi. 1874. 

269. 1. 
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Mense Januario Anni 1591 eo fine misit", etc.10 Végezetül hivatkozom egy tisztelet
példányképpen küldött könyvre, amelybe írott bejegyzés szerint a szerző: ,,B. Woodroffe 
S. T. P . Canonic" Oxfordban az 1700. évben „Serenissimo principi Michaeli secundo 
Apaffi ex dono Authoris Anglia extulit et obtulit Viennae A. A. M. 1700 16 Junij St. N." 1 1 

E küldeményeket tehát rendesen az akadémiákról hazatérő diákok közvetítették; 
ők azután a maguk számára is összevásárolt könyveket is magukkal hozták haza. Na
gyobb tömegű könyv szállításának bizonyságául idézem TÓTFALUSI K I S Miklós 1690 
március 4-én Kassáról írott levelének következő szavait: ,,már majd egy seculumtól 
fogva jőnek s mennek az ő országokon (t. i. Lengyelországon keresztül), szokások szerint, 
vallásunkon levő könyvekkel a mi Deákink."12 Ugyancsak ilyen úton behozott szállít
mány egyik darabjának bejegyzését idézem a Székely Nemzeti Múzeum könyvtárában 
megvolt egyik kötet tulajdonosmegjelöléseként: „Ex Libris Pauli. Wiski comparant[ur] 
Groningae 1718 Cum aliis Voluminib[us].5 '13 VISKI Pál, a későbbi kolozsvári lelkipásztor, 
az 1718. és 1719. éveket töltötte Hollandiában s ott gyarapította és onnan hozta haza 
könyvtárát. E példák azonban inkább csak utalnak arra a körülményre, hogy a diákok 
jórészben külső országokban gyűjtötték könyvtáruk egyes darabjait, de tömeges mennyi
ségükre az alábbi adatok vallanak. Így az 1726 — 28. esztendőkben odakünn tanult 
feltorjai KASZA Kelemen teológus diák jegyzőkönyvecskéjében felsorolta azokat a mü
veket, amelyeket bujdosása idején Győrben, Pozsonyban, Regensburgban, Frankfurt
ban, Zürichben és Bázelben vásárolt össze könyvtára számára.14 E szép és értékes könyv
sorozat több, mint kétszáz, jórészben több kötetes művet tartalmazott. Ennél egy 
századdal korábbi időből a Kolozsvár városi sáfárpolgár hivatalos feljegyzése arról 
számol be, hogy 1637 október 11-ón „Michael Vasarhellj Vrunk Alumnussa érkezvén 
onnét felivl az tanusaghbol, megyén Vrunkhoz (Enyeden át kétlovas szekerén). Az 
keönyvej es egyéb portekaj ala'5 adattam négyökrös szekeret.15 Majd 1647. augusztus 
24-én „Hollandiából jü Bihari Gergely deák S(alus) C(onductus) L(evelére) B(iró) V(ram) 
P(arancsára) a t ta[m] alaia, Brassai Száz Thamas szekerit 10 louai, ladai, Portekai, keö-
nyuei, maga es zolgai ala (Kolozsvártól) Enyedigh, solui fi. 3."16 Tehát tekintélyes meny-
nyiségű könyvének kellett lennie, különben a sáfár róluk külön nem emlékezett volna 
meg. De ez a külön történt felemlítós még azt is jelenti, hogy a könyvek sem a ládákban, 
sem a portékák között nem voltak, hanem egészen külön csomagolták. E csomagolási 
módra későbben fogunk példát találni. 

Ebből az idézetből is megállapítható másik lényeges jelenségről sem szabad meg
feledkeznünk, arról ugyanis, hogy a külső országokba induló és onnan hazatérő diákok 
Erdélyben és a kapcsolt részeken a fejedelemtől rendelt menetlevél (salvus conductus) 
felmutatása mellett ingyen fuvarral utaztak és az arra rendelt postaállomásokon ingyen 
ellátást s ha kellett egy-két, sőt három napi szállást is kaptak. Mindennek költségeit azután 
a sáfárok a fejedelem szekerezése terhére számolták el. Ezért tehát nem számított, hogy 
bármennyi csomaggal is indultak, megérkeztek haza. 

A felsoroltakon kívül vannak olyan adataink is, amelyek mások számára való 
nagyobb megrendeléseket eszközölve, gondoskodtak annak hazaszállításáról. így olvas
suk FAIGEL Péternek, APAFI lengyelországi követének TELEKI Mihály fejedelmi taná-

10 A SzNM-ban 76a, könyvtári jelzéssel volt ellátva. 
11 A kolozsvári ref. koll.-ban volt Q. 43. könyvtári jelzéssel. 
12 KONC József. Prot. Közi. 1888. 322. 1. 
13 A SzNM-ban 215/1656. könyvtári jelzéssel volt elhelyezve. 
14 „Itinerarium Clementis Kasza Fel-Torjensis" 70a—84b. lev. (Kézírásos köny

vecske a SzNM kézirattárában volt.) 
15 Az 1637. évi sáfár számadáskönyve. 182. (A kolozsvári állami levéltárban.) 
16 I. h. az 1647. évről. 536. 
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csoshoz 1679. ápri l is 27-én Varsóból in t éze t t leveléből: „ D a n c z k á r a való mene te l emmel 
Kg ldnek U r a m , az m e n n y i b e n lehe te t t , ha szná l t am, az vásá r lásoka t a lka lmas in t m e g 
v e t t e m , sok szép k ö n y v e t v e t t e m , de a t lasz t n e m t a l á l t a m . " E könyvek pedig t i zenegy 
k ö n y v c í m a l a t t jórészben t ö b b k ö t e t e s ív ré t te r jede lmű m u n k á k a t t a r t a l m a z n a k , ame
lyeket június 30-án T E L E K I u d v a r á b a n m á r jegyzékbe is szedtek.1 7 U g y a n í g y t a l á l t a , 
I N C Z E Mihály o rvosdoktor egyetemi t a n u l á s á n a k befejezése u t á n való haza té rése közben 
1788. szep tember 3-án Pes t en ke l teze t t leveléből: „ t isztel i P a t a k i (Sámuel o rvosdoktor , 
kollégiumi professzor) b á t y j á t ; levelét ve t t e , s az a b b a n feljegyzett k ö n y v e k e t Pes t rő l 
m a g á v a l viszi mivel levelét i t t v e t t e . " 1 8 I t t m é g m e g kell jegyeznem, hogy a fejedelemség 
megszűnése u t á n a d iákok ingyen való u t azása és e l lá tása is megszűn t s ezér t az ané lkül 
is megszűkü l t a l u m n í u m o k mel le t t még ezek költsége is a d i ákoka t t e rhe l te . 

A k ö n y v e k száll í tási eszköze, m i k é n t az előző idézetekből is l á t h a t ó , lovas, v a g y 
ökrös szekér vol t , Hol land iábó l m e g Angliából t ö r t é n t szál l í tásnál azonban még k ö z b e 
i k t a t ó d o t t a ha jóra való á t r a k á s is. E z t lá t juk t udós B O D P é t e r feljegyzéseiben: , ,1743 
augusz tus 15. n a p j á n Boroszlóba é r t ü n k . U g y a n a z o n a n a p o n é r tek Boroszlóba a könyves
ládák , me lyeke t vizén A m s t e r d a m b ó l m é g ké t h ó n a p p a l az e lu tazásunk e lő t t előre kül
d ö t t ü n k . B á n y a i I s t v á n későbbi p a t a k i t a n á r ládái 15 és fél m á z s á t t e t t e k ki , Berzé te i 
Józsefé 8, az enyémek 7. E k k o r A m s t e r d a m b ó l Boroszlóig való szál l í tásér t 94 t a l l é r t 
f i ze t tünk és így végre v i s szakap tuk k ö n y v e i n k e t . " E t t ő l kezdve a z u t á n a m a g u k sze
kerén u t a z v a , ú j abb és ú j abb szekérvá l tásná l m i n d é g „ á t r a k t u k hozzá a könyves 
l á d á k a t . " 1 9 

Az ország h a t á r a i n belülről , meg kívülről szál l í to t t n a g y o b b mennyiségű k ö n y v e t 
az a lábbi m ó d o n osz tá lyozha t juk : 

1. Szál l í thatók vo l tak ívekben úgy, a h o g y a n a p r é l u m alól k ikerü l tek . Ezek leg-
fennebb csak az összetar tozó ívek szer int l ehe t t ek összeválogatva . í g y 1648. jún ius 
15-én Kolozsvár ra „érkezének Varadró l ke t szekér n y o m t a t o t Pappi rossa l , F e j e r u a r r a 
viszik, k e t E n y e d i ember vel le ." 2 0 U g y a n í g y kellet e lmenekí teniök a tö rök tő l 1660. 
augusz tus 28-án elfoglalt Várad várábó l a S Z A L Á R D I szer int i „bibl ia i f é lnyomta tá sban 
való exemplá roka t " , 2 1 hogy a z u t á n Kolozsvár t a n y o m t a t á s t befejezve, be is kössék. 

Az A P A F I rendele tére 1683. december 4—6-án Kolozsvár t t anácskozás ra gyű l t 
r e fo rmátus egyházi és világi r endek az ú j ra k i n y o m a t n i szándékozot t biblia ügyében a 
t ö b b e k közö t t a z t a j avas l a to t hoz ták , hogy „az m i kegyelmes u r u n k eő Nagysága is 
requi rá l ja az Lengiel k i rá ly t arról , hogy eő N g a va l ami Typograph iához való eszközöket 
ós exemplá roka t a k a r hoza tn i , h a n e m a n n a k m i n d securi tássa, mind penig az m i az v á 
m o k a t s h a r m i n c a d o k a t illeti, azok i r án t m u t a s s a jó a k a r a t y t y á t , quod j u s t u m e t a e q u u m 
eő nga is praes ta l ja ." 2 2 Hason lóképpen je lent i T Ó T F A L U S I K I S Miklós is, hogy A m s t e r 
d a m b a n k i n y o m t a t v á n a Bibl iá t , a Psa l t e r iumot s az Új T e s t a m e n t u m o t , „ m a j d m i n d e ' 
könyve ime t b é k ö t t e t é m (keveset hozván h a z a exemplárul ) m é g pedig a ranyosan . " 2 * 
Az „ e x e m p l á r u l " megjelölés i t t „ í v e k b e n " é r t e lmet t a k a r , e kevés pé ldány bekötésé t 
a z u t á n i t t hon i k ö n y v k ö t ő n e k kellet elvégeznie. A kolozsvár i re formátus kol légium 
nagy k ö n y v t á r á b a n 1933-ban m é g mindég t a l á l t a m egynehány X V I I I . századbeli m á s 

17 H E R E P E I J á n o s : Teleki J a n k ó k ö n y v t á r a . (Kézi ra tban. ) 
18 Nagybacon i Incze-levelek dr . L E N G Y E L Dánie l á t i r a t á b a n . 71b. ív. (Gyűj te 

ményemben . ) 
19 Felsőcsernátoni Bod Péter önéletírása. (Lat inból fordítva.) E rdé ly i R i t k a s á g o k . 

4. sz. 100—102. 1. 
20 Sáfár. 1648. 220. 
21 S Z A L Á R D I J á n o s Siralmas magyar krónikája. 575. 
22 K O L O S V Á R I Sándor : Történeti apróságok a múltból. E r d . P r o t . Köz i . 1874. 238. 1. 
23 M. Tótfalusi Mentsége. 2. 
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v á r o s t ipográf iá jában n y o m t a t o t t m u n k á t , amelyek „ös szeho rdo t t " ívekben m a r a d t a k 
r e á n k . E z e k az ívek csupán ke t t őbe v a n n a k ha j tva , ú g y hogy 4°, 8°, illetőleg 12°-nyi 
szedés tükörre l — bekötésük esetében — , ,ha j toga tás" - ra v á r n á n a k . E h i á n y t a l a n exerap-
lárok abból az időből m a r a d t a k reánk , amikor a k ö n y v n y o m t a t ó műhe lyek , meg a k ö n y v -
kötészek üzle tágához t a r t o z o t t a könyvve l való kereskedés is. E m u n k á k egy része deb
receni n y o m t a t v á n y , t e h á t az o t t a n i városi n y o m d á b ó l szá l l í to t ta ide a kolozsvár i t ipog
ráfia megbízot t ja . E p é l d á n y o k a t kü lönben 2° nagyságú ra összehaj tva v a g y laposan 
lefekte tve , v a g y pedig tekercs fo rmában hengeres csomagolásban h o z t á k Kolozsvár ra . 
Bizonyosan ugyani lyen ívekbe összeszedett pé ldányok lehe t tek azok a n y o m t a t v á n y o k is, 
amelyekrő l K A P K O N C Z A I N Y E R G E S Á d á m kolozsvár i nyomdaveze tő t u d ó s Benkő József
hez 1782-ben in téze t t levelében emlí tés t tesz, í rván : „Most Sz. György n a p j á n Debre-
czenben j á r t a m , az h o n n a n e lhoz tam Tsa t á r i J á n o s n a k némely m u n k á i t . " 2 4 A részletezés
b e n pedig 11 k ö n y v címét sorolja fel. 

2. A könyvek t o v á b b í t h a t ó k vo l t ak fűzöt t á l l apo tban is. E r r e t a l á n fölösleges is 
vo lna külön idézetet b e m u t a t n i , m e r t hiszen az egyes k ö n y v t á r a k b a n s zámta l an kö te t l en 
p é l d á n y t t a l á lunk , ame lye t tu la jdonosuk b izonyosan pénz h i á n y a m i a t t n e m t u d o t t 
Ibeköttetni . E z e n k ívül n e m egy o lyan kö te t r e is a k a d u n k , ame ly b á r külsőországokban, 
v a g y m á s vá rosban n y o m a t o t t , kö tés táb lá ján a z o n b a n h a t á r o z o t t a n fel ismerhető az 
i t thon i , a v a g y m á s városi könyvkö tés i ízlés. T e h á t ezeket is fűzöt t á l l apo tban kel le t t 
az országba beszáll í tani , a v a g y haza i e rede tű k i a d v á n y o k n á l így ke rü lhe t e t t könyvá ru 
si forgalomba. Többek közö t t így m u t a t h a t o m be egy 1701-ben N a g y s z o m b a t b a n n y o m 
t a t o t t k ö n y v n e k kolozsvári legyeződíszes kö tésű pé ldányá t , nemkü lönben C S E P E I Fe renc 
l t ö n y t á r á n a k 1617, v a g y 1619. évek va lamely ikében a ma jna i F r a n k f u r t b a n vásáro l t 
kö te t é t , ame lye t a z u t á n ugyanő Heide lbergben k ö t t e t e t t be 18 ba tkáér t . 2 5 

3. A könyvek legnagyobb része a z o n b a n k ö t ö t t á l l apo tban ke rü l t szál l í tásra. 
E n n e k b izonyságá t l eg inkább a r e á n k m a r a d t egykor i k ö n y v e k kötése m a g a szolgál
t a t j a , emel le t t a zonban írásbeli b izonyí téka ink is m a r a d t a k . í g y idézem a leydai egye
t e m e n t a n u l t H A L L E R Gábor naplójából , hogy 1633. jún ius 28-án „ a d t a m . . . az . . ., 
k ö n y v k ö t ő m n e k 8 t a l l é r t " , ugyanennek az esz tendőnek november 24-én pedig „egy könyv
kö tőnek 5 ta l l . 3 stif., m á s k ö n y v k ö t ő n e k 8 tall."2 G Már ez a h iányos feljegyzés is t anús í t j a , 
h o g y ez az előkelő úrfi , a k i t az ap ja u g y a n n e m t á m o g a t o t t , de a fejedelem és m á s o k is 
pá r t fogásukba ve t t ék , ö t évig t a r t o t t idegenországbeli a k a d é m i á k o n való t a n u l á s á n a k 
ideje a l a t t vásáro l t és k ö t t e t e t t könyve inek száma bizonyosan eléggé tek in té lyes l ehe te t t . 

A külföldről behozo t t könyvek fuvarozása — a m i n t erre m á r elég pé ldá t l á t t u n k — 
jórészben ökrös, vagy lovas szekéren t ö r t é n t , így t e h á t erősen k i lévén t éve az időjárás 
v iszontagságának, va l amin t a különböző r a k t á r a k egerei pusz t í t á sának , ezér t a n n y i r a 
•gondosan ke l le t t becsomagolni , hogy se a rágcsálók kár tevése , se a napsü té s , m e g a köny-
nyen beszivárgó eső, v a g y hólé a hosszú ide ig t a r t o t t fuvarozás közben tönk re ne t egye . 
Mindennek elkerülése céljából régebben a fé l te t tebb p o r t é k á k a t ho rdókba csomagol ták , 
a hordó pedig k e m é n y fából készülvén, a dongák olyan szorosan k ö t t e t t e k e g y m á s mellé, 
h o g y azok egészen v ízha t l anu l zá r t ak . í g y olvassuk, hogy Almássy I s t v á n kassa i keres
kedő X V I I . századeleji vásá r l á sában ké t h o r d ó b a n a köve tkező á r u k a t c somago l t a t t a b e : 
60 vég27 u l m a r t , vagyis u lmi posz tó t , 20 kötés pap i ros t , 400 kötés sza t in fonalat , 5 vég 
singes fedelet, 50 hüve ly kést , 50 kö tés hajfonót , 50 fodor süveget , 2 lörönbergi , vagyis 

24 Gr. M I K Ó I m r e : Benkő József élete és munkái. 341 . 1. 
2 5 M a g y . Könyvsz le . 1965. 167 — 170. 
26 E r d . Tör t . A d a t o k . I V . 18, 20. 
27 1 vég posztó hozzávetőlegesen 30 m é t e r hosszúságú r u h a a n y a g n a k felel meg . 
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nürnbergi kárpitot, 18 font arany és ezüst fonalat, 9 font selymet, 10 zsák kék fonalat, 
összesen 2331 frt 35 pénz értékben.28 

A hordó űrtartalma nincsen meghatározott mértékhez kötve, XVII. századbeli 
kolozsvári példáim azonban általában véve 6 — 8 mai hektoliterről számolnak be.29 A 
kisebb űrtartalmú hordót brebencónek vagy berbencónek hívták. K E R E K E S György 
szerint ennek befogadóképessége, valószínűleg a római amphorával egyenlő űrtar talmá
nak vélve, 1/4 hektoliternél kevesebb.30 Én azonban nem merném ennyire határo
zottan megszorítani, minthogy ennek befogadóképessége aránylag nagyon csekély lévén,, 
könyvek csomagolására mindenképpen alkalmatlan lett volna. Inkább hiszem, hogy 
az átalag fogalmával hozható összefüggésbe, amely — legalább is a kolozsvári adatok 
szerint — 1 — 3 hektoliterig terjedő űrtartalmú lehetett.31 

E feltevésünket megerősítendő, először is a tizenegy nyelvű CALEPINTJS-szótár 
1585. évi kiadását lapozva fel, abban a latin batus szó magyar jelentése négely (ma in
kább légely alakban használatos); 

dolia szó magyarul négely, boros hordó; 
doliola szó magyarul átalag, négelyecske, hordócska; 
pyxis szó magyarul puttón, kicsin tonnácska; 
tinia szó magyarul átalag, palaczk.32 

A felsorolt megnevezésekből világosan látható, hogy egészen addig az ideig, amíg 
a mértékegységek tartalma országos rendelettel meg nem állapíttatott, nemcsak el
nevezésükben volt ingadozó, hanem tartalmuk is a nagyobb vásári központok szerint 
különbözött. Annyi azonban mégis lerögzíthető, hogy a hordó nagyobb egység, de ilyen 
lehetett a német eredetű tonna is, amely ma mint súlyegység 10 métermázsának felel 
meg, CAIÍEPINUS magyar szerkesztője a boros hordóval egyenlő jelentésűnek tartja a 
négelyt (légelyt), holott ezzel az elnevezéssel a nép ma egy kisebb víztartó faedényt 
jelöl, fontos azonban a négelyecske, átalag, hordócska szavaknak egyazon nevezőre való 
hozása; ez ugyanis egyenlő tartalmú lehetett a felvidéki és erdélyi berbence, brebence 
elnevezésű edénnyel, valamint netalán a tonnácskával is. Ennél még kisebb lehetett a 
kicsiny tonnácska és a német eredetű puttón, amely nálunk kb. egy köbölnyi tartalomnak 
felel meg. Természetes, hogy a latin tiniának átalag és palack jelentése annál kevésbé 
vonatkoztatható egy és ugyanazon űrtartalomra, mivel a rómaiak a maguk elnevezé
sükkel valami vederféle borosedényt értettek. 

A most bemutatott űrtartalmak mértékének biztosabb meghatározására a ko
lozsvári református egyházközség quártásainak számadáskönyvéből idézek példát: „Anno 
Dnj 1653 dje 23 July Giarmathi István az Czaplar hozót be egi Hordó Bor arrat az mely 
volt az Aszkon az czerepes haznal Nö 40. Vas Con(tinet): Ur(narum) 80." Látható tehát , 
hogy ez a ,,vas", vagyis magyarul hordó 80 urnát tartalmazott, egy „urna" (magyarul: 
veder) pedig kb. 13 liternek felelt meg egy veder pedig 8 justát, vagyis ejtelt foglalt 
magában. Ugyanazoktól a quártásoktól idézem még: „Anno 1654. dje 16 January az 
Szász Kantor [na ]k vetettem egi 23 vedres altalagh bort Szöcz Pal által."33 

Az 1669/70. évi quártások megemlítik a „vasculum"-ot, hihetőleg ez az átalagnak 
lehetett a latin neve. 

28 KEREKES György: Nemes Almássy István kassai kereskedő és bíró. (Magy. Gaz
daságtört. Szle. 1902. 215. 1.) 

29 H E R E P E I János: Erdélyi mértékek. (Kéziratban.) 
3 0 KEREKES. 216. 
31 H E R E P E I János: Erdélyi mértékek. 
32 MELICH János: Galepinus latin—magyar szótára 1585-ből. Bp., 1912. 126, 338, 881. 
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T e h á t k b . i lyenszerű vol t a könyvek csomagolására szolgáló hordó és berbence-
(átalag) ű r t a r t a l m a , b á r h a az 1655/56. gazdasági esztendei quá r t á sok beszámolnak 75, 
ső t 86 vedres hordóról , az 1669/70. évben pedig t a l á l t a m 80, 75, t o v á b b á 70, meg 40 ved
reset is. 

A könyveknek hordófóle edénybe való csomagolására pedig az a lábbi p é l d á k a t 
i dézhe t em. B O R N E M I S Z A Pé te r r e l kapcsola tos i r a t o k b a n j egyez te t e t t fel, h o g y az ő 
m u n k á i közül 1585 utánMÁRiÁssY P á l szepesi a l i spánnál levőket az „öregebbik á l t a l ag" , 
a „k isebbik á l t a l a g " és a „k i s t o n n a " ta r ta lmazza . 3 4 Az 1588. esztendei Kolozsvár város i 
sáfárpolgár s zámadáskönyvében az t számol ta el, hogy jún ius 26-án SZABÓ Mihály v i t t e 
a fejedelem könyve i t , amel lyel vol t t íz jezsui ta deák . A könyvek k é t h o r d ó b a n vo l t ak . 
A sáfár Tordá ig a d o t t 1 frt 50 pénz t . E k ö t e t e k kü lönben az e l h u n y t B á t h o r i I s t v á n 
lengyel k i rá ly h a g y a t é k á t képezték, 3 5 s éppen ezér t kö te t - számuk tekinté lyes , így t e h á t 
a ho rdók is n a g y ü r t a r l m ú a k lehe t t ek . M I S K O L C Z I P . I s t v á n heidelbergi d i á k k o r á b a n 
1607. február 24-én ke l teze t t levelében ké r t e a F r a n k f u r t b a n t a r t ózkodó SZENCZI M O L N Á R 
Alber te t , hogy keressen o lyan ember t , ak i „ k é t hordó k ö n y v p o r t é k á t sub suo, a u t Lá 
zár i Henke l i signo, m i n t h a n e m k ö n y v volna, h a n e m egyéb m a r h a , Bécsben az m i köl t 
ségünkre e lkü ldhe tné . Kegye lmed előlszámlálhat ja nekie , m i é r t kelljen k ö n y v ü n k e t 
o lyan hones tus p r a e t e x t u s a l a t t e lküldenünk, az inquis i t iok m i a t t és ennek e lőt te is 
U l m á b ó l micsoda szín a l a t t v i t t ék h a z a m a r h á j u k a t egyéb m a g y a r a t y á n k f i a i n a k . " 
E g y m á s pé lda szerint a m a r b u r g i d iák K E S E R Ű D A J K A J á n o s 1608. má jus 19-én ugyan
csak M O L N Á R Alber tnek í r t a : „ jobb volna, m iko r az Kegye lmed könyve i az h o r d ó b a n 
vo lnának" , 3 6 vagyis hazafelé ú t rakészen á l l anának . E g y t o v á b b i szá l l í tmányról 1631. 
ok tóber 9-én az t jegyezte fel a kolozsvár i sáfár, hogy „ E r k e z u e n K a r a k ó b ó l V r u n k eo 
N a g a könj n y o m t a t ó j a Effur t i J a k a b egi H o r d ó kön jue t hozuan . " 3 7 Az 1629. óv végén 
be te lepede t t A L S T E D , P I S O A T O R és B I S T E R F E L D professzorok a fehérvári oskolának kol 
l ég iummá való átszervezésével megb íza tván , e szá l l í tmánnyal b izonyosan t a n k ö n y v e k e t 
s k ö z ö t t ü k főképpen különböző la t in a u e t o r o k a t h o z a t t a k Lengyelországból a d iákok 
számára . E g y más ik szállí tásról a köve tkezőképpen emlékezik meg a sáfár: 1617. decem
ber 18-án „Wi tebergabeő l erkezuen k e t D y a k mell ieket Vrunck eő N a g a T a n i t a t o t ; 
miuel j hogj h á r o m Brebencze keöniuek uol t , Biro V r a m a d a t t a alaiok P a r n a k j J a n ú s 
negj E ö k r é t Szekeret , Veress J a n ú s negj E ö k r é t Szekeret Tordaig . F i z e t t e m az nyolc 
Eöke r t eő l Torda ig fi. 1 d. —"S 8 T e h á t ez a kétszer négy ökrös szekér is bizonyí t ja , hogy a 
„ b r e b e n c e " mégsem lehe te t t o lyan csekélyke hordó , m i n t ami lyenre K E R E K E S becsüli 
a n n a k ű r t a r t a l m á t . 

A p o r t é k á k n a k és így a könyveknek is h o r d ó b a n való száll í tása azonban lassan
k é n t k i m e n t a szokásból . Az elévülést b izonyosan a forgalomnövekedés s ezzel szemben 
a h o r d ó k n a k a rány lagosan d rága á r a idézhet te elő. 

A X V I I . század végén T Ó T F A L U S I megemlékezvén az 1690. esz tendőben Ho l l an 
diából h a z a k ü l d ö t t bibliáiról, e lmondja , hogy kü ldeménye Lengyelországban lefoglal
t a t o t t , o t t a z u t á n „ a l a i s t romra a k a d v á n , mel lyben fel j egyze t t em vol t ebben 's ebben a ' 
l á d á m b a n enny i a r a n y a s Bibl ia vagyon ." 3 9 T e h á t a csomagolás szokásos mód jának e k k o r 
m á r a l ádázásnak kel le t t lennie. Az i lyen láda azonban hasonlóképpen v ízmentesen 
záródó, k idolgozásában a m a i gya lu la t l an deszkából hézagosan összeszegezettól me rőben 

33 H E R E P E I J á n o s : Erdélyi mértékek. 
34 S C H U L E K Tibor : Eltemetett Bornemisza adatok. í r o d . t ö r t . Közi . 1965. 467. 
35 J A K A B E lek : Kolozsvár története. I I . 342. 
36 D É Z S I Lajos : Szenczi Molnár Albert naplója. 205, 262. 
37 Sáfár. 1631. 100, 152. 
38 I . h . 1617. 217. 
39 M. Tótfalusi Mentsége. 78. 
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különbözött. Bizonyosan azonos kidolgozást mutatott az asztalos munkával készült 
egyszerűbb levelesládákkal. FÁJT János, a későbbi alvinci pap naplójában feljegyezte, 
hogy Hollandiából 1733. szeptember 20-án indulván haza, 1734. január 12-én megérke
zett Kolozsvárra. „Másnap, ú. m. 13 Januarii könyves ládámat (mely a kollégium Bib-
liothekájában várt engemet), a szekérre feltevén, délután megindulék" Miriszlóra, az 
ott lakó szüleihez.40 

A következő sorokban egy eléggé jellemző példával fogunk találkozni. Ugyanis a 
külső országokban tanuló gróf TELEKI Sámuel, a későbbi kancellár és a marosvásárhelyi 
TELEKki-téka megalapítója, hazafelé törtónt készülődése közben 1763. június' 13-án azt 
jegyezte fel naplójába, hogy 9 ládányi magagyűjtötte könyvet szállíttatott Bázelből 
Ulmba, 26 1/2 mázsa súlyban. TELEKI bámulatramóltÓ könyvszeretete minden eddigi 
példánkat magasan felülmúlja. A sors szerencsés kedvezése járult nemes szenvedélyé
hez, ehetővé téve, hogy négy esztendeig tartott bujdosásának már első másfél évében 
1000 magyar forintnyi összeget fordíthatott könyvvásárlásra.41 

A gyalult deszkaládába való csomagolás azután sokáig maradt szokásban. Akkor, 
amikor a szekerén történő nagy távolságra való szállítást a vasút kiszorította, csomagolási 
kellékül a gyalulatlan fenyőfadeszkából összeszegezett ládákat, a papírlemezből készült 
dobozokat, meg a csomagolópapírosborításokat kezdették használni. Ezek ugyanis 
mind sokkal jutányosabbak voltak s amellett a vasúti kocsikban való elhelyezés már 
maga megvédte az időjárás okozta rongálódástól. Ebben az esetben tehát a szállításnak 
már nem volt előfeltétele a vízhatlanság megóvása. 

A csomagolásnak még egy harmadik módjáról is van tudomásunk. Erre ismét 
BOD Péter önéletírásában található adat. Az onnan idézett sorok folytatásaképpen arról 
a helyzetről értesülünk, hogy Boroszlóból elindulva, 1743. október 4-én kocsin érkeztek 
Neustadtba. ,,Itt alig kerültük ki, hogy le ne leplezzenek bennünket, hogy tanulók 
vagyunk, akiket a lengyelek mihelyt megcsípik őket, minden jog és méltányosság ellenére 
könyörtelenül meg szokták adóztatni . . . (Innen Késmárkra,) majd Lőcsére és innen 
Eperjesre mentünk. Itt néhány napi tartózkodás után visszakaptuk ládáinkat, de nem 
károsodás nélkül . . . Végre a könyveket zsákokba osztottuk szét és Eperjesről október 
20-án bizonyos debreceni emberek útján Debrecen felé küldöttük. (Majd többszöri 
szekérváltással) november 29. napján könyveimmel együtt épen Enyedre értem, ahonnan 
három évvel azelőtt távoztam."42 

A könyveknek zsákokba való csomagolását csakis abban az esetben tudom meg
magyarázni, hogy ha feltételezem, hogy az Eperjesről Debrecenbe szállító emberek bőrös 
fedelű, vagy pedig gyékénnyel borított ekhós szekerén utaztak. Ugyanis nyitott jármű
vön több napig tartó szekerezésnél — különösen esős őszi időben — a zsákba való csoma
golás a nedvesség ellen egyáltalában nem bizonyulhat védőburkolatnak. Az ekhós szekér 
azonban nem minden vidéken volt ismeretes s ezért a féltettebb portékáknak zsákokban 
való szállítását nem lehetett általánosan használatos csomagolási módnak elfogadnunk. 
Olvasva DÉRYNÉ naplójából, hogy 1823 telén Egerbe „behajtott az udvarra hozzánk 
egy nagy, gyékénnyel borított idegen országi szekér négy lóval. . . . Meg ismertem, 
hogy erdélyi szekér."43 Tehát Erdélyben, valamint a Partiumban, meg a szomszédos 
vidékeken is már jóval korábban használatos volt az ilyesfajta jármű. 

4 0 FERENCZI Sándor: Faji János naplójának családtörténeti adatai. 19. 
41 TELEKI Domokos: A marosvásárhelyi Teleki-Könyvtár története. (Az EME IX. 

vándorgyűlésének Emlékkönyve. 37.) 
42 BOD Péter. 103 — 04. 
43 Déryné naplója. (Törzs Kálmán kiadása) II. 98, 102. 
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Mindezeken kívül a kisebb csomagoknak vízhatlanná tételére már csak megle
hetősen kései adatban találtam példát. Ugyanis SZATHMÁEI P A P Zsigmond vízaknai pap 
1814. november 5-én özvegy doktorSzoTS Andrásné testvérnénjéhez Kolozsvárra intézett 
levelében kéri, hogy néhai édesapjukról: SZATHMÁBI P . Mihály professzorról maradott 
„Numismák Catalogusait azonnal pakolják be nénje aszszonyék s ha . . . más alkalom 
nincs, ki ingyen elhozza, akkor küldjék a deligenc-on. . . . A Catalogus bepakolása legyen 
viaszos vászonba, ha jól akarják küldeni."44 A csomagolásnak ezt a módját mikor kez
dették gyakorolni? nem állapíthatom meg, de nagyon lehetséges, hogy a XIX. század 
elején már aligha volt újság. 

Tehát a hordóban és a ládában történő szállításon kívül a zsákba való szétosz
tással, valamint kisebb csomagoknál a viaszosvászonba való beburkolással is talál
koztunk . 

Különösen a XVII. és a XVIII . században évenként tízével—húszával—harminc
ával tértek haza Erdélybe, a Partiumba s a Kárpátoktól övezett medencébe a külföldi 
akadémiákon tanult ifjak, hozva magukkal hót, nyolc, tizenöt, vagy még több mázsa 
súlyú könyvet tartalmazó málhát.45 Elképzelhető tehát, hogy csak ezen az úton is milyen 
nagy mennyiségű könyv vándorolt be onnan! Számítsuk ehhez azt a körülményt is hozzá, 
hogy az egyes példányok a határokon belül is nagy körforgást végeztek, különösen a 
Felvidékről, mint az északi határállomásokkal tőszomszódos területről jött be nagy meny-
nyiségű vásárolt, cserélt, megajándékozott kötet könyv. E körforgást nagyon tanulsá
gosan állíthatjuk össze az egyes kötetekbe beírt egykori tulajdonosok neve alapján, sőt 
emellett még azt a fontos jelenséget is kimutathatjuk, hogy ugyan kikhez is jutottak el 
a nyugati haladó szellem termékei. 

H E B E P E I JÁNOS 

44 A nagybaconi Incze-család levelezése. 82a—b, lev. 
45 BOD Péter, aki önéletírásában (100 — 02) közli a hazahozott könyvek mennyi

ségót, súlyegységül bizonyosan a bécsi fontot értette, ez pedig kilogramm-egységre át
számítva, kikerekített számokkal 4, 4 1/2 és 8 3/4 mai mázsának felel meg. 

7 Magyar Könyvszemle 


